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Proper 8 (Ordinary 13) (C) 
 

2 Kings 2:1-2, 6-14 

Psalm 77:1-2, 11-20 (or) 

1 Kings 19:15-16, 19-21 

Psalm 16  

Galatians 5:1, 13-25  
Luke 9:51-62 
 
CEB  

2 Kings 2:1 Now the LORD was going to take Elijah up to heaven in a windstorm, and Elijah and 
Elisha were leaving Gilgal. 

2
 Elijah said to Elisha, "Stay here because the LORD has sent me to Bethel." 

But Elisha said, "As the LORD lives and as you live, I won't leave you." So they went down to Bethel. 
3
 

The group of prophets from Bethel came out to Elisha. These prophets said to Elisha, "Do you know that 
the LORD is going to take your master away from you today?" Elisha said, "Yes, I know. Don't talk about 
it!" 

4
 Elijah said, "Elisha, stay here, because the LORD has sent me to Jericho." But Elisha said, "As the 

LORD lives and as you live, I won't leave you." So they went to Jericho. 
5
 The group of prophets from 

Jericho approached Elisha and said to him, "Do you know that the LORD is going to take your master 
away from you today?" He said, "Yes, I know. Don't talk about it!" 

6
 Elijah said to Elisha, "Stay here, 

because the LORD has sent me to the Jordan." But Elisha said, "As the LORD lives and as you live, I 
won't leave you." So both of them went on together. 

7
 Fifty members from the group of prophets also went 

along, but they stood at a distance. Both Elijah and Elisha stood beside the Jordan River. 
8
 Elijah then 

took his coat, rolled it up, and hit the water. Then the water was divided in two! Both of them crossed over 
on dry ground. 

9
 When they had crossed, Elijah said to Elisha, "What do you want me to do for you before 

I'm taken away from you?" Elisha said, "Let me have twice your spirit." 
10

 Elijah said, "You've made a 
difficult request. If you can see me when I'm taken from you, then it will be yours. If you don't see me, it 
won't happen." 

11
 They were walking along, talking, when suddenly a fiery chariot and fiery horses 

appeared and separated the two of them. Then Elijah went to heaven in a windstorm. 
12

 Elisha was 
watching, and he cried out, "Oh, my father, my father! Israel's chariots and its riders!" When he could no 
longer see him, Elisha took hold of his clothes and ripped them in two. 

13
 Then Elisha picked up the coat 

that had fallen from Elijah. He went back and stood beside the banks of the Jordan River. 
14

 He took the 
coat that had fallen from Elijah and hit the water. He said, "Where is the LORD, Elijah's God?" And when 
he hit the water, it divided in two! Then Elisha crossed over. 
 
ESV  

2 Kings 2:1 Now when the LORD was about to take Elijah up to heaven by a whirlwind, Elijah and 
Elisha were on their way from Gilgal. 

2
 And Elijah said to Elisha, "Please stay here, for the LORD has sent 

me as far as Bethel." But Elisha said, "As the LORD lives, and as you yourself live, I will not leave you." 
So they went down to Bethel. 

3
 And the sons of the prophets who were in Bethel came out to Elisha and 

said to him, "Do you know that today the LORD will take away your master from over you?" And he said, 
"Yes, I know it; keep quiet." 

4
 Elijah said to him, "Elisha, please stay here, for the LORD has sent me to 

Jericho." But he said, "As the LORD lives, and as you yourself live, I will not leave you." So they came to 
Jericho. 

5
 The sons of the prophets who were at Jericho drew near to Elisha and said to him, "Do you 

know that today the LORD will take away your master from over you?" And he answered, "Yes, I know it; 
keep quiet." 

6
 Then Elijah said to him, "Please stay here, for the LORD has sent me to the Jordan." But he 

said, "As the LORD lives, and as you yourself live, I will not leave you." So the two of them went on. 
7
 Fifty 

men of the sons of the prophets also went and stood at some distance from them, as they both were 
standing by the Jordan. 

8
 Then Elijah took his cloak and rolled it up and struck the water, and the water 

was parted to the one side and to the other, till the two of them could go over on dry ground. 
9
 When they 

had crossed, Elijah said to Elisha, "Ask what I shall do for you, before I am taken from you." And Elisha 
said, "Please let there be a double portion of your spirit on me." 

10
 And he said, "You have asked a hard 

thing; yet, if you see me as I am being taken from you, it shall be so for you, but if you do not see me, it 
shall not be so." 

11
 And as they still went on and talked, behold, chariots of fire and horses of fire 

separated the two of them. And Elijah went up by a whirlwind into heaven. 
12

 And Elisha saw it and he 
cried, "My father, my father! The chariots of Israel and its horsemen!" And he saw him no more. Then he 
took hold of his own clothes and tore them in two pieces. 

13
 And he took up the cloak of Elijah that had 
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fallen from him and went back and stood on the bank of the Jordan. 
14

 Then he took the cloak of Elijah 
that had fallen from him and struck the water, saying, "Where is the LORD, the God of Elijah?" And when 
he had struck the water, the water was parted to the one side and to the other, and Elisha went over. 
 
NRS  

2 Kings 2:1 Now when the LORD was about to take Elijah up to heaven by a whirlwind, Elijah and 
Elisha were on their way from Gilgal. 

2
 Elijah said to Elisha, "Stay here; for the LORD has sent me as far 

as Bethel." But Elisha said, "As the LORD lives, and as you yourself live, I will not leave you." So they 
went down to Bethel. 

3
 The company of prophets who were in Bethel came out to Elisha, and said to him, 

"Do you know that today the LORD will take your master away from you?" And he said, "Yes, I know; 
keep silent." 

4
 Elijah said to him, "Elisha, stay here; for the LORD has sent me to Jericho." But he said, 

"As the LORD lives, and as you yourself live, I will not leave you." So they came to Jericho. 
5
 The 

company of prophets who were at Jericho drew near to Elisha, and said to him, "Do you know that today 
the LORD will take your master away from you?" And he answered, "Yes, I know; be silent." 

6
 Then Elijah 

said to him, "Stay here; for the LORD has sent me to the Jordan." But he said, "As the LORD lives, and 
as you yourself live, I will not leave you." So the two of them went on. 

7
 Fifty men of the company of 

prophets also went, and stood at some distance from them, as they both were standing by the Jordan. 
8
 

Then Elijah took his mantle and rolled it up, and struck the water; the water was parted to the one side 
and to the other, until the two of them crossed on dry ground. 

9
 When they had crossed, Elijah said to 

Elisha, "Tell me what I may do for you, before I am taken from you." Elisha said, "Please let me inherit a 
double share of your spirit." 

10
 He responded, "You have asked a hard thing; yet, if you see me as I am 

being taken from you, it will be granted you; if not, it will not." 
11

 As they continued walking and talking, a 
chariot of fire and horses of fire separated the two of them, and Elijah ascended in a whirlwind into 
heaven. 

12
 Elisha kept watching and crying out, "Father, father! The chariots of Israel and its horsemen!" 

But when he could no longer see him, he grasped his own clothes and tore them in two pieces. 
13

 He 
picked up the mantle of Elijah that had fallen from him, and went back and stood on the bank of the 
Jordan. 

14
 He took the mantle of Elijah that had fallen from him, and struck the water, saying, "Where is 

the LORD, the God of Elijah?" When he had struck the water, the water was parted to the one side and to 
the other, and Elisha went over. 
 
BGT  

2 Kings 2:1 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀνάγειν κύριον τὸν Ηλιου ἐν συσσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐπορεύθη 
Ηλιου καὶ Ελισαιε ἐκ Γαλγαλων 2  καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς Ελισαιε κάθου δὴ ἐνταῦθα ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν 
με ἕως Βαιθηλ καὶ εἶπεν Ελισαιε ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου εἰ καταλείψω σε καὶ ἦλθον εἰς Βαιθηλ 3  καὶ 
ἦλθον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Βαιθηλ πρὸς Ελισαιε καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν εἰ ἔγνως ὅτι κύριος σήμερον 
λαμβάνει τὸν κύριόν σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου καὶ εἶπεν κἀγὼ ἔγνωκα σιωπᾶτε 4  καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς 

Ελισαιε κάθου δὴ ἐνταῦθα ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν με εἰς Ιεριχω καὶ εἶπεν Ελισαιε ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή 
σου εἰ ἐγκαταλείψω σε καὶ ἦλθον εἰς Ιεριχω 5  καὶ ἤγγισαν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ιεριχω πρὸς Ελισαιε 

καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν εἰ ἔγνως ὅτι σήμερον λαμβάνει κύριος τὸν κύριόν σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου καὶ 

εἶπεν καί γε ἐγὼ ἔγνων σιωπᾶτε 6  καὶ εἶπεν αὐτῷ Ηλιου κάθου δὴ ὧδε ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν με ἕως τοῦ 
Ιορδάνου καὶ εἶπεν Ελισαιε ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου εἰ ἐγκαταλείψω σε καὶ ἐπορεύθησαν ἀμφότεροι 7  καὶ 

πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας μακρόθεν καὶ ἀμφότεροι ἔστησαν ἐπὶ τοῦ 
Ιορδάνου 8  καὶ ἔλαβεν Ηλιου τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ καὶ εἵλησεν καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ καὶ διῃρέθη τὸ ὕδωρ 
ἔνθα καὶ ἔνθα καὶ διέβησαν ἀμφότεροι ἐν ἐρήμῳ 9  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς καὶ Ηλιου εἶπεν πρὸς 
Ελισαιε αἴτησαι τί ποιήσω σοι πρὶν ἢ ἀναλημφθῆναί με ἀπὸ σοῦ καὶ εἶπεν Ελισαιε γενηθήτω δὴ διπλᾶ ἐν 
πνεύματί σου ἐπ᾽ ἐμέ 10  καὶ εἶπεν Ηλιου ἐσκλήρυνας τοῦ αἰτήσασθαι ἐὰν ἴδῃς με ἀναλαμβανόμενον ἀπὸ σοῦ 

καὶ ἔσται σοι οὕτως καὶ ἐὰν μή οὐ μὴ γένηται 11  καὶ ἐγένετο αὐτῶν πορευομένων ἐπορεύοντο καὶ ἐλάλουν 
καὶ ἰδοὺ ἅρμα πυρὸς καὶ ἵπποι πυρὸς καὶ διέστειλαν ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων καὶ ἀνελήμφθη Ηλιου ἐν 

συσσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν 12  καὶ Ελισαιε ἑώρα καὶ ἐβόα πάτερ πάτερ ἅρμα Ισραηλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ καὶ 
οὐκ εἶδεν αὐτὸν ἔτι καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγματα 13  καὶ ὕψωσεν τὴν 
μηλωτὴν Ηλιου ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν Ελισαιε καὶ ἐπέστρεψεν Ελισαιε καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ Ιορδάνου 14  
καὶ ἔλαβεν τὴν μηλωτὴν Ηλιου ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ καὶ οὐ διέστη καὶ εἶπεν ποῦ 
ὁ θεὸς Ηλιου αφφω καὶ ἐπάταξεν τὰ ὕδατα καὶ διερράγησαν ἔνθα καὶ ἔνθα καὶ διέβη Ελισαιε 
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  WTT
 2 Kings 2:1 ל ע ִמן־ַהִגְלָגַּֽ ִים ַוֵיֵֶּ֧לְך ֵאִלָיָּ֛הּו ֶוֱאִליָשָ֖ ה ַהָשָמָ֑ ְסָעָרָ֖ הּו ַבַּֽ ִלָיָּ֔ י ְבַהֲע֤לֹות ְיהָו֙ה ֶאת־ֵאֵ֣  2 ׃ַוְיִהִ֗

ֹּאֶמ֩ר ֵאִליָ֙  ה ַוי ע ַחי־ְיהָוָ֥ אֶמר ֱאִליָשָּ֔ ֵֹּ֣ ל ַוי ית־ֵאָּ֔ ִני ַעד־ֵבַּֽ י ְיהָו֙ה ְשָלַחֵ֣ ה ִכ֤ ב־ָנֵ֣א פִֹּ֗ ע ֵשַּֽ הּו ֶאל־ֱאִליָשָׁ֜

ל׃ ית־ֵאַּֽ ּו ֵבַּֽ ָך ַוֵיְרדָ֖ י־ַנְפְשךָ֖ ִאם־ֶאֶעְזֶבָ֑ יו  3 ְוֵחַּֽ ּו ֵאָלָּ֔ ֹּאְמרֵ֣ ית־ֵא֘ל ֶאל־ֱאִליָש֒ע ַוי ים ֲאֶשר־ֵבַּֽ ַוֵיְצ֙אּו ְבֵנַּֽי־ַהְנִביִאָ֥

ּו׃ ְעִתי ֶהֱחשַּֽ י ָיַדָ֖ אֶמר ַגם־ֲאִנָ֥ ָֹּּ֛ ך ַוי ֹּאֶשָ֑ ל ר ַח ֶאת־ֲאדֶֹּנָ֖יך ֵמַעֵ֣ ֹום ְיהָוָּ֛ה לֵֹקָ֥ י ַהיִ֗ ְעָת ִכֵ֣ הּו  4 ֲהָיַדַ֕ ֹּאֶמ֩ר ֙לֹו ֵאִלָיָׁ֜ ַוי

ע׀ ֵשַּֽ  אּו ְיִריחַּֽ ֱאִליָשֵ֣ ָך ַוָיבָֹּ֖ י־ַנְפְשךָ֖ ִאם־ֶאֶעְזֶבָ֑ ה ְוֵחַּֽ אֶמר ַחי־ְיהָוָ֥ ַֹּ֕ ֹו ַוי ִני ְיִריחָּ֔ י ְיהָו֙ה ְשָלַחֵ֣ ה ִכ֤  5 ֹו׃ב־ָנֵ֣א פִֹּ֗

ֹום ְיהָוָּ֛  י ַהיִ֗ ְעָת ִכֵ֣ יו ֲהָיַדַ֕ ּו ֵאָלָּ֔ ֹּאְמרֵ֣ יִריחֹ֘ו ֶאל־ֱאִליָש֒ע ַוי ים ֲאֶשר־ִבַּֽ ַח ֶאת־ֲאדֶֹּנָ֖יך ַוִיְג֙שּו ְבֵנַּֽי־ַהְנִביִאָ֥ ה לֵֹקָ֥

ּו׃ ְעִתי ֶהֱחשַּֽ י ָיַדָ֖ אֶמר ַגם־ֲאִנָ֥ ָֹּּ֛ ך ַוי ֹּאֶשָ֑ ל ר ָנה  6 ֵמַעֵ֣ ִני ַהַיְרֵדָּ֔ י ְיהָו֙ה ְשָלַחֵ֣ ה ִכ֤ ב־ָנֵ֣א פִֹּ֗ הּו ֵשַּֽ ֹּאֶמ֩ר ֙לֹו ֵאִלָיָׁ֜ ַוי

ם ּו ְשֵניֶהַּֽ ָך ַוֵיְלכָ֖ י־ַנְפְשךָ֖ ִאם־ֶאֶעְזֶבָ֑ ה ְוֵחַּֽ אֶמר ַחי־ְיהָוָ֥ ַֹּ֕ ּו  7 ׃ַוי ּו ַוַיַעְמדָ֥ ְלכָּ֔ יש ִמְבֵנ֤י ַהְנִביִאי֙ם ָהַּֽ ים ִאָׁ֜ ַוֲחִמִש֙

ן׃ ּו ַעל־ַהַיְרֵדַּֽ ם ָעְמדָ֥ ֹוק ּוְשֵניֶהָ֖ ָנה  8 ִמֶנֶֶָּ֖֖גד ֵמָרחָ֑ ּו ֵהֵ֣ ִים ַוֵיָחצָ֖ הּו ֶאת־ַאַדְר֤תֹו ַוִיְגל֙ם ַוַיֶכֵ֣ה ֶאת־ַהַמָּ֔ ַוִיַק֩ח ֵאִלָי֙

ּו  ָנה ַוַיַעְברָ֥ ה׃ָוֵהָ֑ ם ֶבָחָרָבַּֽ ֶרם  9 ְשֵניֶהָ֖ ְך ְבֶטָ֖ ֱעֶשה־ָלָּ֔ ה ֶאַּֽ ר ֶאל־ֱאִליָש֙ע ְשַא֙ל ָמֵ֣ הּו ָאַמ֤ ִלָיָׁ֜ ם ְוֵא֙ י ְכָעְבָרִ֗ ַוְיִהֵ֣

י׃ ִֶּ֖ים ְברּוֲחךָ֖ ֵאָלַּֽ י־ְשַנָ֥ יִהי־ָנָּ֛א ִפַּֽ ע ִוַּֽ אֶמר ֱאִליָשָּ֔ ֵֹּ֣ ְך ַוי ח ֵמִעָמָ֑ ֹול ִאם־ 10 ֶאָלַֹקֵ֣ יָת ִלְשאָ֑ אֶמר ִהְקִשֵ֣ ָֹּ֖ ה ַוי ִתְרֶא֙

א ִיְהֶיַּֽה׃ ָֹּ֥ ִין ל ן ְוִאם־ַאָ֖ י־ְלךֵ֣ ֵכָּ֔ ִאָתְ֙ך ְיִהַּֽ ח ֵמַּֽ י ֻלָק֤ ֶכב־ֵא֙ש  11 אִֹּתָׁ֜ ר ְוִהֵנ֤ה ֶרַּֽ ים ָהלֹוְ֙ך ְוַדֵבָּ֔ ָמה הְֹּלִכ֤ י ֵהֵ֣ ַוְיִהִ֗

ִים׃ ה ַהָשָמַּֽ ְסָעָרָ֖ הּו ַבַּֽ ִלָיָּ֔ ַע֙ל ֵאֵ֣ ם ַוַי֙ ין ְשֵניֶהָ֑ דּו ֵבֵ֣ ש ַוַיְפִרָ֖ ּוֵסי ֵאָּ֔ י  12 ְוסֵ֣ י׀ ָאִבִ֗ ה ְו֤הּוא ְמַצֵע֙ק ָאִבֵ֣ ע רֶֹּאִ֗ ֶוֱאִליָשֵ֣

ים׃ ִֶּ֖ים ְקָרִעַּֽ ם ִלְשַנָ֥ יו ַוִיְקָרֵעָ֖ ֶַּ֖יֲחֵז֙ק ִבְבָגָדָּ֔ ֹוד ַוַּֽ הּו עָ֑ א ָרָאָ֖ ָֹּ֥ יו ְול ָרָשָּ֔ ֶכב ִיְשָרֵא֙ל ּוָפֵ֣ ֶרת  13 ֶר֤ ֶר֙ם ֶאת־ַאֶדֵ֣ ַוָי֙

ֶּ֖יַ  יו ַוָיָָ֥שב ַוַּֽ ה ֵמָעָלָ֑ ר ָנְפָלָ֖ הּו ֲאֶשָ֥ ן׃ֵאִלָיָּ֔ ת ַהַיְרֵדַּֽ ד ַעל־ְשַפָ֥ ה  14 ֲעמָֹּ֖ הּו ֲאֶשר־ָנְפָל֤ ֶרת ֵאִלָיָׁ֜ ַוִיַק֩ח ֶאת־ַאֶד֙

ִים ַוֵיַּֽ  ּוא׀ ַוַיֶכֵ֣ה ֶאת־ַהַמִ֗ י ֵאִלָיָ֑הּו ַאף־הֵ֣ ה ְיהָוָ֖ה ֱאלֵהֵ֣ ר ַאֵיַ֕ ֹּאַמַ֕ ִים ַוי ָעָלי֙ו ַוַיֶכֵ֣ה ֶאת־ַהַמָּ֔ ָנה ֵמַּֽ ָנה ָוֵהָּ֔ ָחצּ֙ו ֵהֵ֣

ר ֱאלִ  ֶַּ֖יֲעבָֹּ֖ ע׃ַוַּֽ  יָשַּֽ
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CEB  
Psalm 77:1 For the music leader. According to Jeduthun. Of Asaph. A psalm. I cry out loud to God-- 

out loud to God so that he can hear me! 
2
 During the day when I'm in trouble I look for my Lord. At night 

my hands are still outstretched and don't grow numb; my whole being refuses to be comforted. 
3
 I 

remember God and I moan. I complain, and my spirit grows tired. Selah 
4
 You've kept my eyelids from 

closing. I'm so upset I can't even speak. 
5
 I think about days long past; I remember years that seem an 

eternity in the past. 
6
 I meditate with my heart at night; I complain, and my spirit keeps searching: 

7
 "Will 

my Lord reject me forever? Will he never be pleased again? 
8
 Has his faithful love come to a complete 

end? Is his promise over for future generations? 
9
 Has God forgotten how to be gracious? Has he angrily 

stopped up his compassion?" Selah 
10

 It's my misfortune, I thought, that the strong hand of the Most High 
is different now. 

11
 But I will remember the LORD's deeds; yes, I will remember your wondrous acts from 

times long past. 
12

 I will meditate on all your works; I will ponder your deeds. 
13

 God, your way is holiness! 
Who is as great a god as you, God? 

14
 You are the God who works wonders; you have demonstrated 

your strength among all peoples. 
15

 With your mighty arm you redeemed your people; redeemed the 
children of Jacob and Joseph. Selah 

16
 The waters saw you, God-- the waters saw you and reeled! Even 

the deep depths shook! 
17

 The clouds poured water, the skies cracked thunder; your arrows were flying all 
around! 

18
 The crash of your thunder was in the swirling storm; lightning lit up the whole world; the earth 

shook and quaked. 
19

 Your way went straight through the sea; your pathways went right through the 
mighty waters. But your footprints left no trace! 

20
 You led your people like sheep under the care of Moses 

and Aaron. 
 
ESV  

Psalm 77:1 To the choirmaster: according to Jeduthun. A Psalm of Asaph. I cry aloud to God, aloud 
to God, and he will hear me. 

2
 In the day of my trouble I seek the Lord; in the night my hand is stretched 

out without wearying; my soul refuses to be comforted. 
3
 When I remember God, I moan; when I meditate, 

my spirit faints. Selah 
4
 You hold my eyelids open; I am so troubled that I cannot speak. 

5
 I consider the 

days of old, the years long ago. 
6
 I said, "Let me remember my song in the night; let me meditate in my 

heart." Then my spirit made a diligent search: 
7
 "Will the Lord spurn forever, and never again be 

favorable? 
8
 Has his steadfast love forever ceased? Are his promises at an end for all time? 

9
 Has God 

forgotten to be gracious? Has he in anger shut up his compassion?" Selah 
10

 Then I said, "I will appeal to 
this, to the years of the right hand of the Most High." 

11
 I will remember the deeds of the LORD; yes, I will 

remember your wonders of old. 
12

 I will ponder all your work, and meditate on your mighty deeds. 
13

 Your 
way, O God, is holy. What god is great like our God? 

14
 You are the God who works wonders; you have 

made known your might among the peoples. 
15

 You with your arm redeemed your people, the children of 
Jacob and Joseph. Selah 

16
 When the waters saw you, O God, when the waters saw you, they were 

afraid; indeed, the deep trembled. 
17

 The clouds poured out water; the skies gave forth thunder; your 
arrows flashed on every side. 

18
 The crash of your thunder was in the whirlwind; your lightnings lighted up 

the world; the earth trembled and shook. 
19

 Your way was through the sea, your path through the great 
waters; yet your footprints were unseen. 

20
 You led your people like a flock by the hand of Moses and 

Aaron. 
 
NRS  

Psalm 77:1 <To the leader: according to Jeduthun. Of Asaph. A Psalm.> I cry aloud to God, aloud to 
God, that he may hear me. 

2
 In the day of my trouble I seek the Lord; in the night my hand is stretched out 

without wearying; my soul refuses to be comforted. 
3
 I think of God, and I moan; I meditate, and my spirit 

faints. Selah 
4
 You keep my eyelids from closing; I am so troubled that I cannot speak. 

5
 I consider the 

days of old, and remember the years of long ago. 
6
 I commune with my heart in the night; I meditate and 

search my spirit: 
7
 "Will the Lord spurn forever, and never again be favorable? 

8
 Has his steadfast love 

ceased forever? Are his promises at an end for all time? 
9
 Has God forgotten to be gracious? Has he in 

anger shut up his compassion?" Selah 
10

 And I say, "It is my grief that the right hand of the Most High has 
changed." 

11
 I will call to mind the deeds of the LORD; I will remember your wonders of old. 

12
 I will 

meditate on all your work, and muse on your mighty deeds. 
13

 Your way, O God, is holy. What god is so 
great as our God? 

14
 You are the God who works wonders; you have displayed your might among the 

peoples. 
15

 With your strong arm you redeemed your people, the descendants of Jacob and Joseph. 
Selah 

16
 When the waters saw you, O God, when the waters saw you, they were afraid; the very deep 

trembled. 
17

 The clouds poured out water; the skies thundered; your arrows flashed on every side. 
18

 The 
crash of your thunder was in the whirlwind; your lightnings lit up the world; the earth trembled and shook. 
19

 Your way was through the sea, your path, through the mighty waters; yet your footprints were unseen. 
20

 You led your people like a flock by the hand of Moses and Aaron. 
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BGT  

Psalm 76:1 εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ Ιδιθουν τῷ Ασαφ ψαλμός 2  φωνῇ μου πρὸς κύριον ἐκέκραξα φωνῇ μου 
πρὸς τὸν θεόν καὶ προσέσχεν μοι 3  ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου τὸν θεὸν ἐξεζήτησα ταῖς χερσίν μου νυκτὸς ἐναντίον 
αὐτοῦ καὶ οὐκ ἠπατήθην ἀπηνήνατο παρακληθῆναι ἡ ψυχή μου 4  ἐμνήσθην τοῦ θεοῦ καὶ εὐφράνθην 
ἠδολέσχησα καὶ ὠλιγοψύχησεν τὸ πνεῦμά μου διάψαλμα 5  προκατελάβοντο φυλακὰς οἱ ὀφθαλμοί μου 
ἐταράχθην καὶ οὐκ ἐλάλησα 6  διελογισάμην ἡμέρας ἀρχαίας καὶ ἔτη αἰώνια ἐμνήσθην καὶ ἐμελέτησα 7  
νυκτὸς μετὰ τῆς καρδίας μου ἠδολέσχουν καὶ ἔσκαλλεν τὸ πνεῦμά μου 8  μὴ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀπώσεται κύριος 
καὶ οὐ προσθήσει τοῦ εὐδοκῆσαι ἔτι 9  ἢ εἰς τέλος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποκόψει ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν 10  ἢ 
ἐπιλήσεται τοῦ οἰκτιρῆσαι ὁ θεὸς ἢ συνέξει ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ διάψαλμα 11  καὶ εἶπα 
νῦν ἠρξάμην αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου 12  ἐμνήσθην τῶν ἔργων κυρίου ὅτι μνησθήσομαι ἀπὸ 

τῆς ἀρχῆς τῶν θαυμασίων σου 13  καὶ μελετήσω ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις σου καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασίν σου 
ἀδολεσχήσω 14  ὁ θεός ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σου τίς θεὸς μέγας ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν 15  σὺ εἶ ὁ θεὸς ὁ ποιῶν θαυμάσια 
ἐγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς τὴν δύναμίν σου 16  ἐλυτρώσω ἐν τῷ βραχίονί σου τὸν λαόν σου τοὺς υἱοὺς Ιακωβ καὶ 
Ιωσηφ διάψαλμα 17  εἴδοσάν σε ὕδατα ὁ θεός εἴδοσάν σε ὕδατα καὶ ἐφοβήθησαν καὶ ἐταράχθησαν ἄβυσσοι 
πλῆθος ἤχους ὑδάτων 18  φωνὴν ἔδωκαν αἱ νεφέλαι καὶ γὰρ τὰ βέλη σου διαπορεύονται 19  φωνὴ τῆς βροντῆς 

σου ἐν τῷ τροχῷ ἔφαναν αἱ ἀστραπαί σου τῇ οἰκουμένῃ ἐσαλεύθη καὶ ἔντρομος ἐγενήθη ἡ γῆ 20  ἐν τῇ 
θαλάσσῃ ἡ ὁδός σου καὶ αἱ τρίβοι σου ἐν ὕδασι πολλοῖς καὶ τὰ ἴχνη σου οὐ γνωσθήσονται 21  ὡδήγησας ὡς 
πρόβατα τὸν λαόν σου ἐν χειρὶ Μωυσῆ καὶ Ααρων 
 

  WTT
 Psalm 77:1 ל־ ַח ַעַּֽ ּון) [ְיִדיתּון(ַלְמַנֵצָ֥ ֹור׃ ]ְידּותִ֗ ף ִמְזמַּֽ ָקה  2 ְלָאָסָ֥ ים ְוֶאְצָעָ֑ י ֶאל־ֱאלִהֵ֣ י קֹוִלֵ֣ קֹוִלָ֥

י׃ ין ֵאָלַּֽ ים ְוַהֲאִזָ֥ לִהִ֗ י׃ 3 ֶאל־ֱאָׁ֜ ם ַנְפִשַּֽ ּוג ֵמֲאָנָ֖ה ִהָנֵחֵ֣ א ָתפָ֑ ֵֹּ֣ ְגָרה ְול ְיָלה ִנִ֭ י׀ ַלֵ֣ ְשִתי ָיִד֤ ָרָ֥ ֹום ָצָרִת֘י ֲאדָֹּנָ֪י ָדָּ֫  4 ְביָ֥

ָלה׃ י ֶסַּֽ ף רּוִחֵ֣ יָחה׀ ְוִתְתַעֵטָ֖ ֱהָמָיָ֑ה ָאִשִׂ֓ ים ְוֶאַּֽ ה ֱאלִהֵ֣ ַחְזָת ְשֻמ  5 ֶאְזְכָרֵ֣ ר׃ָאִ֭ א ֲאַדֵבַּֽ ֵֹּ֣ ְמִתי ְול ְפַעִ֗ ֹות ֵעיָנָ֑י ִנָׁ֜  6 רֵ֣

ים׃ ֹות עֹוָלִמַּֽ נִ֗ ֶדם ְשָׁ֜ ים ִמֶקָ֑ ְבִתי ָיִמֵ֣ י׃ 7 ִחַשֵ֣ ש רּוִחַּֽ יָחה ַוְיַחֵפָ֥ י ָאִשָ֑ ְיָלה ִעם־ְלָבִבָ֥ ָלָ֥ י ַבָּ֫ ה ְנִגיָנִתִ֗ ְזְכָרָ֥  8 ֶאַּֽ

ֹו ֹות עַּֽ יף ִלְרצֵ֣ א־יִֹּסָ֖ ַֹּּֽ ְלעֹוָלִמים ִיְזַנָ֥ח׀ ֲאדָֹּנָ֑י ְול ר׃ 9 ד׃ַהִַּֽ֭ ר ָודַֹּּֽ ֶמר ְלדֵֹּ֣ ִ֗ ַמר אָֹּׁ֜ ֹו ָגָ֥ ס ָלֶנֵַ֣צח ַחְסדָ֑ ח  10 ֶהָאֵפֵ֣ ֲהָשַכֵ֣

ָלה׃ יו ֶסַּֽ ף ַרֲחָמָ֥ ַאִ֗ ץ ְבָׁ֜ ל ִאם־ָקַפָ֥ ֹות ֵאָ֑ ֹון׃ 11 ַחנֵ֣ ין ֶעְליַּֽ ֹות ְיִמֵ֣ נִ֗ יא ְשָׁ֜ ֹוִתי ִהָ֑ אַֹּמר ַחלֵ֣ ( ָוִ֭
ֹור) [ַאְזִכיר12   ]ֶאְזכָ֥

ה ִמֶקֵ֣  י־ֶאְזְכָרָ֖ ַעְלֵלי־ָיָּ֑ה ִכַּֽ ך׃ַמַּֽ יָחה׃ 13 ֶדם ִפְלֶאַּֽ יך ָאִשַּֽ ילֹוֶתֵ֣ ַבֲעִלָ֖ ך ּוַּֽ יִתי ְבָכל־ָפֳעֶלָ֑ ֶדש  14 ְוָהִגָ֥ לִהים ַבקֵֹּ֣ ֱאִ֭

ים׃ אלִהַּֽ ֹול ֵכַּֽ דִ֗ ל ָגָׁ֜ ך ִמי־ֵאָ֥ ֶּ֖ך׃ 15 ַדְרֶכָ֑ ים ֻעֶזַּֽ ְעָת ָבַעִמֵ֣ ֶלא הֹוַדָ֖ ֵשה ֶפָ֑ ֵאל עֵֹּ֣ ה ָהִ֭ ך  16 ַאָתֵ֣ ֹוַע ַעֶמָ֑ ְלָת ִבְזרֵ֣ ָגַאֵ֣

ָלה׃בְ  ף ֶסַּֽ ב ְויֹוֵסֵ֣ ֹות׃ 17 ֵני־ַיֲעקָֹּ֖ ּו ְתהֹּמַּֽ ף ִיְרְגזָ֥ ִ֗ ילּו ַאָׁ֜ ִים ָיִחָ֑ ּוך ַמֵ֣ ים ָראֵ֣ לִהִ֗ ִים׀ ֱאַּֽ ֤אּוך ַמ֙ ֹות  18 ָרָ֨ ִים׀ ָעבִ֗ ְרמּו ַמ֙ זֹּ֤

כּו׃ יך ִיְתַהָלַּֽ ָצֶצִ֗ ים ַאף־ֲחָׁ֜ ּו ְשָחִֹקָ֑ ֹול ָנְתנֵ֣ ירּו ְבָרִֹקֵ֣  19 קִ֭ ל ֵהִאֵ֣ ש ֤קֹול ַרַעְמ֙ך׀ ַבַגְלַגִ֗ ל ָרְגָזָ֖ה ַוִתְרַעֵ֣ ים ֵתֵבָ֑

ֶרץ׃ ך 20 ָהָאַּֽ יְלך) [ּוְשִביֶליך( ַבָי֤ם ַדְרֶכִ֗ ְשִבַּֽ ִ֭ עּו׃ ]ּוַּֽ א נָֹּדַּֽ ֵֹּ֣ יך ל ִעְקבֹוֶתִ֗ ים ְוָׁ֜ ִים ַרִבָ֑ ך  21 ְבַמֵ֣ אן ַעֶמָ֑ ֵֹּ֣ יָת ַכצ ָנִחֵ֣

ן׃ ה ְוַאֲהרַֹּּֽ ַיד־מֶֹּשָ֥  ְבַּֽ

  
 

  

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=76
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CEB  
1 Kings 19:15 The LORD said to him, "Go back through the desert to Damascus and anoint Hazael 

as king of Aram. 
16

 Also anoint Jehu, Nimshi's son, as king of Israel; and anoint Elisha from Abel-
meholah, Shaphat's son, to succeed you as prophet. 

17
 Whoever escapes from the sword of Hazael, Jehu 

will kill. Whoever escapes from the sword of Jehu, Elisha will kill. 
18

 But I have preserved those who 
remain in Israel, totaling seven thousand--all those whose knees haven't bowed down to Baal and whose 
mouths haven't kissed him." 

19
 So Elijah departed from there and found Elisha, Shaphat's son. He was 

plowing with twelve yoke of oxen before him. Elisha was with the twelfth yoke. Elijah met up with him and 
threw his coat on him. 

20
 Elisha immediately left the oxen and ran after Elijah. "Let me kiss my father and 

my mother," Elisha said, "then I will follow you." Elijah replied, "Go! I'm not holding you back!" 
21

 Elisha 
turned back from following Elijah, took the pair of oxen, and slaughtered them. Then with equipment from 
the oxen, Elisha boiled the meat, gave it to the people, and they ate it. Then he got up, followed Elijah, 
and served him. 
 
ESV  

1 Kings 19:15 And the LORD said to him, "Go, return on your way to the wilderness of Damascus. 
And when you arrive, you shall anoint Hazael to be king over Syria. 

16
 And Jehu the son of Nimshi you 

shall anoint to be king over Israel, and Elisha the son of Shaphat of Abel-meholah you shall anoint to be 
prophet in your place. 

17
 And the one who escapes from the sword of Hazael shall Jehu put to death, and 

the one who escapes from the sword of Jehu shall Elisha put to death. 
18

 Yet I will leave seven thousand 
in Israel, all the knees that have not bowed to Baal, and every mouth that has not kissed him." 

19
 So he 

departed from there and found Elisha the son of Shaphat, who was plowing with twelve yoke of oxen in 
front of him, and he was with the twelfth. Elijah passed by him and cast his cloak upon him. 

20
 And he left 

the oxen and ran after Elijah and said, "Let me kiss my father and my mother, and then I will follow you." 
And he said to him, "Go back again, for what have I done to you?" 

21
 And he returned from following him 

and took the yoke of oxen and sacrificed them and boiled their flesh with the yokes of the oxen and gave 
it to the people, and they ate. Then he arose and went after Elijah and assisted him. 
 
NRS  

1 Kings 19:15 Then the LORD said to him, "Go, return on your way to the wilderness of Damascus; 
when you arrive, you shall anoint Hazael as king over Aram. 

16
 Also you shall anoint Jehu son of Nimshi 

as king over Israel; and you shall anoint Elisha son of Shaphat of Abel-meholah as prophet in your place. 
17

 Whoever escapes from the sword of Hazael, Jehu shall kill; and whoever escapes from the sword of 
Jehu, Elisha shall kill. 

18
 Yet I will leave seven thousand in Israel, all the knees that have not bowed to 

Baal, and every mouth that has not kissed him." 
19

 So he set out from there, and found Elisha son of 
Shaphat, who was plowing. There were twelve yoke of oxen ahead of him, and he was with the twelfth. 
Elijah passed by him and threw his mantle over him. 

20
 He left the oxen, ran after Elijah, and said, "Let me 

kiss my father and my mother, and then I will follow you." Then Elijah said to him, "Go back again; for 
what have I done to you?" 

21
 He returned from following him, took the yoke of oxen, and slaughtered 

them; using the equipment from the oxen, he boiled their flesh, and gave it to the people, and they ate. 
Then he set out and followed Elijah, and became his servant. 
 
BGT  

1 Kings 19:15 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν πορεύου ἀνάστρεφε εἰς τὴν ὁδόν σου καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν 

ἐρήμου Δαμασκοῦ καὶ χρίσεις τὸν Αζαηλ εἰς βασιλέα τῆς Συρίας 16  καὶ τὸν Ιου υἱὸν Ναμεσσι χρίσεις εἰς 
βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ καὶ τὸν Ελισαιε υἱὸν Σαφατ ἀπὸ Αβελμαουλα χρίσεις εἰς προφήτην ἀντὶ σοῦ 17  καὶ 
ἔσται τὸν σῳζόμενον ἐκ ῥομφαίας Αζαηλ θανατώσει Ιου καὶ τὸν σῳζόμενον ἐκ ῥομφαίας Ιου θανατώσει 
Ελισαιε 18  καὶ καταλείψεις ἐν Ισραηλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν πάντα γόνατα ἃ οὐκ ὤκλασαν γόνυ τῷ Βααλ 
καὶ πᾶν στόμα ὃ οὐ προσεκύνησεν αὐτῷ 19  καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ εὑρίσκει τὸν Ελισαιε υἱὸν Σαφατ καὶ 

αὐτὸς ἠροτρία ἐν βουσίν δώδεκα ζεύγη βοῶν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα καὶ ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
καὶ ἐπέρριψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν 20  καὶ κατέλιπεν Ελισαιε τὰς βόας καὶ κατέδραμεν ὀπίσω Ηλιου 
καὶ εἶπεν καταφιλήσω τὸν πατέρα μου καὶ ἀκολουθήσω ὀπίσω σου καὶ εἶπεν Ηλιου ἀνάστρεφε ὅτι πεποίηκά 
σοι 21  καὶ ἀνέστρεψεν ἐξόπισθεν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔθυσεν καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς 
σκεύεσι τῶν βοῶν καὶ ἔδωκεν τῷ λαῷ καὶ ἔφαγον καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω Ηλιου καὶ ἐλειτούργει 
αὐτῷ 
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  WTT
 1 Kings 19:15  ל אָת ּוָמַשְחָתֵּ֧ ֶאת־ֲחָזֵאָּ֛ ֶשק ּוָבִ֗ ָרה ַדָמָ֑ ּוב ְלַדְרְכךָ֖ ִמְדַבֵ֣ ְך שָ֥ יו ֵלָּ֛ אֶמר ְיהָו֙ה ֵאָלָּ֔ ֹּ֤ ַוי

ם׃ ֶלְך ַעל־ֲאָרַּֽ ל  16 ְלֶמָ֖ ע ֶבן־ָשָפ֙ט ֵמָאֵבֵ֣ ל ְוֶאת־ֱאִליָש֤ ֶלְך ַעל־ִיְשָרֵאָ֑ ח ְלֶמָ֖ י ִתְמַשָ֥ ּוא ֶבן־ִנְמִשָּ֔ ְוֵא֙ת ֵיהֵ֣

יך׃ יא ַתְחֶתַּֽ ח ְלָנִבָ֖ ה ִתְמַשָ֥ ית  17 ְמחֹוָלָּ֔ ּוא ָיִמָ֥ ֶרב ֵיהָ֖ ט ֵמֶחָ֥ ּוא ְוַהִנְמָלָּ֛ ית ֵיהָ֑ ל ָיִמֵ֣ ֶרב ֲחָזֵאָ֖ ט ֵמֶחָ֥ ה ַהִנְמָלָּ֛ ְוָהָיִ֗

ה ֲאֶשָ֥  18 ע׃ֱאִליָשַּֽ  ל־ַהֶפָּ֔ ַעל ְוָכ֙ ְרעּ֙ו ַלַבָּ֔ א־ָכַּֽ ַֹּּֽ ר ל ִים ֲאֶש֤ ים ָכל־ַהִבְרַכִ֗ ת ֲאָלִפָ֑ ל ִשְבַעֵ֣ י ְבִיְשָרֵאָ֖ ר ְוִהְשַאְרִתָ֥

ֹו׃ ק לַּֽ א־ָנַשָ֖ ַֹּּֽ ר ְצָמִדי֙ם  19 ל ש ְשֵנים־ָעָש֤ ּוא חֵֹּרָּ֔ ע ֶבן־ָשָפ֙ט ְוהֵ֣ א ֶאת־ֱאִליָש֤ ָשם ַוִיְמָצָ֞ ּוא  ַוֵיֵֶ֣לְך ִמִ֠ יו ְוהָ֖ ְלָפָנָּ֔

יו׃ ֹו ֵאָלַּֽ ְך ַאַדְרתָ֖ יו ַוַיְשֵלָ֥ הּ֙ו ֵאָלָּ֔ ר ֵאִלָי֙ ר ַוַיֲעבֹּ֤ הּו  20 ִבְשֵנֵ֣ים ֶהָעָשָ֑ ִלָיָּ֔ י ֵאַּֽ ָר֙ץ ַאֲחֵרֵ֣ ר ַוָי֙ ב ֶאת־ַהָבָקִ֗ ַוַיֲעזֵֹּ֣

אֶמר לֹו֙  ֹּ֤ יך ַוי ה ַאֲחֶרָ֑ י ְוֵאְלָכָ֖ י ּוְלִאִמָּ֔ אֶמר ֶאְשָקה־ָנ֙א ְלָאִבֵ֣ ִֹּ֗ ְך׃ ַוי יִתי ָלַּֽ י ֶמה־ָעִשָ֖ ּוב ִכָ֥ ָשב  21 ֵלְֵ֣ך שָּ֔ ַוָי֙

ם וַ  ן ָלָעָ֖ ר ַוִיֵתָ֥ י ַהָבָק֙ר ִבְשָלֵ֣ם ַהָבָשָּ֔ הּו ּוִבְכִל֤ ר ַוִיְזָבֵחִ֗ ֶמד ַהָבָֹקֵ֣ ח ֶאת־ֶצֵּ֧ יו ַוִיַקֵ֣ ָקם ַוֵיֶָּ֛לְך ֵמַאֲחָרָׁ֜ לּו ַוָיִ֗ ֹּאֵכָ֑ י

הּו׃ פ י ֵאִלָיָ֖הּו ַוְיָשְרֵתַּֽ  ַאֲחֵרָ֥
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CEB  
Psalm 16:1 A miktam of David. Protect me, God, because I take refuge in you. 

2
 I say to the LORD, 

"You are my Lord. Apart from you, I have nothing good." 
3
 Now as for the "holy ones" in the land, the 

"magnificent ones" that I was so happy about; 
4
 let their suffering increase because they hurried after a 

different god. I won't participate in their blood offerings; I won't let their names cross my lips. 
5
 You, 

LORD, are my portion, my cup; you control my destiny. 
6
 The property lines have fallen beautifully for me; 

yes, I have a lovely home. 
7
 I will bless the LORD who advises me; even at night I am instructed in the 

depths of my mind. 
8
 I always put the LORD in front of me; I will not stumble because he is on my right 

side. 
9
 That's why my heart celebrates and my mood is joyous; yes, my whole body will rest in safety 

10
 

because you won't abandon my life to the grave; you won't let your faithful follower see the pit. 
11

 You 
teach me the way of life. In your presence is total celebration. Beautiful things are always in your right 
hand. 
 
ESV  

Psalm 16:1 A Miktam of David. Preserve me, O God, for in you I take refuge. 
2
 I say to the LORD, 

"You are my Lord; I have no good apart from you." 
3
 As for the saints in the land, they are the excellent 

ones, in whom is all my delight. 
4
 The sorrows of those who run after another god shall multiply; their drink 

offerings of blood I will not pour out or take their names on my lips. 
5
 The LORD is my chosen portion and 

my cup; you hold my lot. 
6
 The lines have fallen for me in pleasant places; indeed, I have a beautiful 

inheritance. 
7
 I bless the LORD who gives me counsel; in the night also my heart instructs me. 

8
 I have set 

the LORD always before me; because he is at my right hand, I shall not be shaken. 
9
 Therefore my heart 

is glad, and my whole being rejoices; my flesh also dwells secure. 
10

 For you will not abandon my soul to 
Sheol, or let your holy one see corruption. 

11
 You make known to me the path of life; in your presence 

there is fullness of joy; at your right hand are pleasures forevermore. 
 
NRS  

Psalm 16:1 <A Miktam of David.> Protect me, O God, for in you I take refuge. 
2
 I say to the LORD, 

"You are my Lord; I have no good apart from you." 
3
 As for the holy ones in the land, they are the noble, 

in whom is all my delight. 
4
 Those who choose another god multiply their sorrows; their drink offerings of 

blood I will not pour out or take their names upon my lips. 
5
 The LORD is my chosen portion and my cup; 

you hold my lot. 
6
 The boundary lines have fallen for me in pleasant places; I have a goodly heritage. 

7
 I 

bless the LORD who gives me counsel; in the night also my heart instructs me. 
8
 I keep the LORD always 

before me; because he is at my right hand, I shall not be moved. 
9
 Therefore my heart is glad, and my 

soul rejoices; my body also rests secure. 
10

 For you do not give me up to Sheol, or let your faithful one 
see the Pit. 

11
 You show me the path of life. In your presence there is fullness of joy; in your right hand 

are pleasures forevermore. 
 
BGT  

Psalm 15:1 στηλογραφία τῷ Δαυιδ φύλαξόν με κύριε ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα 2  εἶπα τῷ κυρίῳ κύριός μου εἶ 
σύ ὅτι τῶν ἀγαθῶν μου οὐ χρείαν ἔχεις 3  τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐθαυμάστωσεν πάντα τὰ θελήματα 
αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς 4  ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν οὐ μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς 

αὐτῶν ἐξ αἱμάτων οὐδὲ μὴ μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ χειλέων μου 5  κύριος ἡ μερὶς τῆς κληρονομίας 
μου καὶ τοῦ ποτηρίου μου σὺ εἶ ὁ ἀποκαθιστῶν τὴν κληρονομίαν μου ἐμοί 6  σχοινία ἐπέπεσάν μοι ἐν τοῖς 
κρατίστοις καὶ γὰρ ἡ κληρονομία μου κρατίστη μοί ἐστιν 7  εὐλογήσω τὸν κύριον τὸν συνετίσαντά με ἔτι δὲ 
καὶ ἕως νυκτὸς ἐπαίδευσάν με οἱ νεφροί μου 8  προωρώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν μου διὰ παντός ὅτι ἐκ δεξιῶν 
μού ἐστιν ἵνα μὴ σαλευθῶ 9  διὰ τοῦτο ηὐφράνθη ἡ καρδία μου καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά μου ἔτι δὲ καὶ ἡ 

σάρξ μου κατασκηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι 10  ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ᾅδην οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν 
σου ἰδεῖν διαφθοράν 11  ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς πληρώσεις με εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σου 
τερπνότητες ἐν τῇ δεξιᾷ σου εἰς τέλος 
 

  WTT
 Psalm 16:1 ְך׃ יִתי ָבַּֽ י־ָחִסָ֥ ל ִכַּֽ ִ֗ ִני ֵאָׁ֜ ְמֵרָ֥ ד ָשַּֽ ם ְלָדִוָ֑ ָתה  2 ִמְכָתָ֥ יהָוה ֲאדָֹּנֵ֣י ָאָ֑ ְרְת ַלִַּֽ֭ יך׃ָאַמֵ֣ י ַבל־ָעֶלַּֽ ֹוָבִתִ֗  טָׁ֜

ם׃ 3 י ָכל־ֶחְפִצי־ָבַּֽ ַאִדיֵרִ֗ ָמה ְוָׁ֜ ֶרץ ֵהָ֑ ְקדֹוִשים ֲאֶשר־ָבָאֵ֣ ם  4 ִלִ֭ יְך ִנְסֵכיֶהֵ֣ רּו ַבל־ַאִסֵ֣ ָהָ֥ ר ָמָּ֫ ּו ַעְצבֹוָתם֘ ַאֵחָ֪ ִיְרבָ֥

י׃ ם ַעל־ְשָפָתַּֽ מֹוָתִ֗ א ֶאת־ְשָׁ֜ ַבל־ֶאָשָ֥ ם ּוַּֽ י ְוכֹו 5 ִמָדָ֑ ה ְמָנת־ֶחְלִֹקָ֥ הָוִ֗ י׃ְיַּֽ יְך גֹוָרִלַּֽ ה תֹוִמָ֥ ָתִ֗ י ַאָׁ֜ ים  6 ִסָ֑ ֲחָבִלֵ֣

י׃ ה ָעָלַּֽ ְפָרָ֥ ת ָשַּֽ ֲחָלִ֗ ים ַאף־ַנָׁ֜ י ַבְנִעִמָ֑ ְפלּו־ִלִ֭ י׃ 7 ָנַּֽ ּוִני ִכְליֹוָתַּֽ ֹות ִיְסרָ֥ ילִ֗ ִני ַאף־ֵלָׁ֜ ר ְיָעָצָ֑ ְך ֶאת־ְיִ֭הָוה ֲאֶשֵ֣  8 ֲאָבֵרִ֗
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י בַ  יִמיִנִ֗ י ִמַָּֽׁ֜ יד ִכָ֥ י ָתִמָ֑ יִתי ְיהָוֵ֣ה ְלֶנְגִדֵ֣ ֹוט׃ִשִּוִּ֬ ַטח׃ 9 ל־ֶאמַּֽ ן ָלֶבַּֽ י ִיְשכָֹּ֥ ָשִרִ֗ י ַאף־ְבָׁ֜ ִבי ַוָיֵֶֶּ֣֖גל ְכבֹוִדָ֑ ח ִלִ֭ ן׀ ָשַמֵ֣  ָלֵכ֤

ַחת׃ 10 ֹות ָשַּֽ ִסיְדךִ֗ ִלְראָ֥ ן ֲחָׁ֜ א־ִתֵתָ֥ ַֹּּֽ ֹול ל י ִלְשאָ֑ ב ַנְפִשֵ֣ ֹּא־ַתֲעזֵֹּ֣ י׀ ל ָמחֹות  11 ִכ֤ ַבע ְשִ֭ ים שֵֹּ֣ ִיָ֥ ַרח ַחָּ֫ ֹוִדיֵעִנ֘י אֹּ֤ תַּֽ

ַצח׃ֶאת־ָפֶנָ֑יך ְנעִ  ֹות ִביִמיְנךֵ֣ ֶנַּֽ  מָ֖
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CEB  
Galatians 5:1 Christ has set us free for freedom. Therefore stand firm and don't submit to the 

bondage of slavery again. 
2
 Look, I, Paul, am telling you that if you have yourselves circumcised, having 

Christ won't help you. 
3
 Again I swear to every man who has himself circumcised that he is required to do 

the whole Law. 
4
 You people who are trying to be made righteous by the Law have been estranged from 

Christ. You have fallen away from grace! 
5
 We eagerly wait for the hope of righteousness through the 

Spirit by faith. 
6
 Being circumcised or not being circumcised doesn't matter in Christ Jesus, but faith 

working through love does matter. 
7
 You were running well--who stopped you from obeying the truth? 

8
 

This line of reasoning doesn't come from the one who calls you. 
9
 A little yeast works through the whole 

lump of dough. 
10

 I'm convinced about you in the Lord that you won't think any other way. But the one who 
is confusing you will pay the penalty, whoever that may be. 

11
 Brothers and sisters, if I'm still preaching 

circumcision, why am I still being harassed? In that case, the offense of the cross would be canceled. 
12

 I 
wish that the ones who are upsetting you would castrate themselves! 

13
 You were called to freedom, 

brothers and sisters; only don't let this freedom be an opportunity to indulge your selfish impulses, but 
serve each other through love. 

14
 All the Law has been fulfilled in a single statement: Love your neighbor 

as yourself. 
15

 But if you bite and devour each other, be careful that you don't get eaten up by each other! 
16

 I say be guided by the Spirit and you won't carry out your selfish desires. 
17

 A person's selfish desires 
are set against the Spirit, and the Spirit is set against one's selfish desires. They are opposed to each 
other, so you shouldn't do whatever you want to do. 

18
 But if you are being led by the Spirit, you aren't 

under the Law. 
19

 The actions that are produced by selfish motives are obvious, since they include sexual 
immorality, moral corruption, doing whatever feels good, 

20
 idolatry, drug use and casting spells, hate, 

fighting, obsession, losing your temper, competitive opposition, conflict, selfishness, group rivalry, 
21

 
jealousy, drunkenness, partying, and other things like that. I warn you as I have already warned you, that 
those who do these kinds of things won't inherit God's kingdom. 

22
 But the fruit of the Spirit is love, joy, 

peace, patience, kindness, goodness, faithfulness, 
23

 gentleness, and self-control. There is no law against 
things like this. 

24
 Those who belong to Christ Jesus have crucified self with its passions and its desires. 

25
 

If we live by the Spirit, let's follow the Spirit. 
 
ESV  

Galatians 5:1 For freedom Christ has set us free; stand firm therefore, and do not submit again to a 
yoke of slavery. 

2
 Look: I, Paul, say to you that if you accept circumcision, Christ will be of no advantage 

to you. 
3
 I testify again to every man who accepts circumcision that he is obligated to keep the whole law. 

4
 You are severed from Christ, you who would be justified by the law; you have fallen away from grace. 

5
 

For through the Spirit, by faith, we ourselves eagerly wait for the hope of righteousness. 
6
 For in Christ 

Jesus neither circumcision nor uncircumcision counts for anything, but only faith working through love. 
7
 

You were running well. Who hindered you from obeying the truth? 
8
 This persuasion is not from him who 

calls you. 
9
 A little leaven leavens the whole lump. 

10
 I have confidence in the Lord that you will take no 

other view than mine, and the one who is troubling you will bear the penalty, whoever he is. 
11

 But if I, 
brothers, still preach circumcision, why am I still being persecuted? In that case the offense of the cross 
has been removed. 

12
 I wish those who unsettle you would emasculate themselves! 

13
 For you were 

called to freedom, brothers. Only do not use your freedom as an opportunity for the flesh, but through 
love serve one another. 

14
 For the whole law is fulfilled in one word: "You shall love your neighbor as 

yourself." 
15

 But if you bite and devour one another, watch out that you are not consumed by one another. 
16

 But I say, walk by the Spirit, and you will not gratify the desires of the flesh. 
17

 For the desires of the 
flesh are against the Spirit, and the desires of the Spirit are against the flesh, for these are opposed to 
each other, to keep you from doing the things you want to do. 

18
 But if you are led by the Spirit, you are 

not under the law. 
19

 Now the works of the flesh are evident: sexual immorality, impurity, sensuality, 
20

 
idolatry, sorcery, enmity, strife, jealousy, fits of anger, rivalries, dissensions, divisions, 

21
 envy, 

drunkenness, orgies, and things like these. I warn you, as I warned you before, that those who do such 
things will not inherit the kingdom of God. 

22
 But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, 

kindness, goodness, faithfulness, 
23

 gentleness, self-control; against such things there is no law. 
24

 And 
those who belong to Christ Jesus have crucified the flesh with its passions and desires. 

25
 If we live by the 

Spirit, let us also walk by the Spirit. 
 
NRS  

Galatians 5:1 For freedom Christ has set us free. Stand firm, therefore, and do not submit again to a 
yoke of slavery. 

2
 Listen! I, Paul, am telling you that if you let yourselves be circumcised, Christ will be of 

no benefit to you. 
3
 Once again I testify to every man who lets himself be circumcised that he is obliged to 

obey the entire law. 
4
 You who want to be justified by the law have cut yourselves off from Christ; you 
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have fallen away from grace. 
5
 For through the Spirit, by faith, we eagerly wait for the hope of 

righteousness. 
6
 For in Christ Jesus neither circumcision nor uncircumcision counts for anything; the only 

thing that counts is faith working through love. 
7
 You were running well; who prevented you from obeying 

the truth? 
8
 Such persuasion does not come from the one who calls you. 

9
 A little yeast leavens the whole 

batch of dough. 
10

 I am confident about you in the Lord that you will not think otherwise. But whoever it is 
that is confusing you will pay the penalty. 

11
 But my friends, why am I still being persecuted if I am still 

preaching circumcision? In that case the offense of the cross has been removed. 
12

 I wish those who 
unsettle you would castrate themselves! 

13
 For you were called to freedom, brothers and sisters; only do 

not use your freedom as an opportunity for self-indulgence, but through love become slaves to one 
another. 

14
 For the whole law is summed up in a single commandment, "You shall love your neighbor as 

yourself." 
15

 If, however, you bite and devour one another, take care that you are not consumed by one 
another. 

16
 Live by the Spirit, I say, and do not gratify the desires of the flesh. 

17
 For what the flesh desires 

is opposed to the Spirit, and what the Spirit desires is opposed to the flesh; for these are opposed to each 
other, to prevent you from doing what you want. 

18
 But if you are led by the Spirit, you are not subject to 

the law. 
19

 Now the works of the flesh are obvious: fornication, impurity, licentiousness, 
20

 idolatry, 
sorcery, enmities, strife, jealousy, anger, quarrels, dissensions, factions, 

21
 envy, drunkenness, carousing, 

and things like these. I am warning you, as I warned you before: those who do such things will not inherit 
the kingdom of God. 

22
 By contrast, the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, 

generosity, faithfulness, 
23

 gentleness, and self-control. There is no law against such things. 
24

 And those 
who belong to Christ Jesus have crucified the flesh with its passions and desires. 

25
 If we live by the 

Spirit, let us also be guided by the Spirit. 
 
BGT  

Galatians 5:1 Τῇ ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν· στήκετε οὖν καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας 

ἐνέχεσθε. 2  Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. 3  μαρτύρομαι 
δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαι. 4  κατηργήθητε ἀπὸ 

Χριστοῦ, οἵτινες ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. 5  ἡμεῖς γὰρ πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα 
δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. 6  ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία ἀλλὰ πίστις δι᾽ 
ἀγάπης ἐνεργουμένη. 7  Ἐτρέχετε καλῶς· τίς ὑμᾶς ἐνέκοψεν [τῇ] ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι; 8  ἡ πεισμονὴ οὐκ ἐκ 

τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς. 9  μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. 10  ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν κυρίῳ ὅτι οὐδὲν ἄλλο 
φρονήσετε· ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βαστάσει τὸ κρίμα, ὅστις ἐὰν ᾖ. 11  Ἐγὼ δέ, ἀδελφοί, εἰ περιτομὴν ἔτι 
κηρύσσω, τί ἔτι διώκομαι; ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ. 12  Ὄφελον καὶ ἀποκόψονται οἱ 
ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. 13  ὑμεῖς γὰρ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, ἀδελφοί· μόνον μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ 
σαρκί, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. 14  ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ πεπλήρωται, ἐν τῷ· 
ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 15  εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ κατεσθίετε, βλέπετε μὴ ὑπ᾽ ἀλλήλων 
ἀναλωθῆτε. 16  Λέγω δέ, πνεύματι περιπατεῖτε καὶ ἐπιθυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε. 17  ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ 

κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκός, ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις ἀντίκειται, ἵνα μὴ ἃ ἐὰν θέλητε 
ταῦτα ποιῆτε. 18  εἰ δὲ πνεύματι ἄγεσθε, οὐκ ἐστὲ ὑπὸ νόμον. 19  φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς σαρκός, ἅτινά 

ἐστιν πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, 20  εἰδωλολατρία, φαρμακεία, ἔχθραι, ἔρις, ζῆλος, θυμοί, ἐριθεῖαι, 
διχοστασίαι, αἱρέσεις, 21  φθόνοι, μέθαι, κῶμοι καὶ τὰ ὅμοια τούτοις, ἃ προλέγω ὑμῖν, καθὼς προεῖπον ὅτι οἱ 
τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. 22  ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματός ἐστιν ἀγάπη 
χαρὰ εἰρήνη, μακροθυμία χρηστότης ἀγαθωσύνη, πίστις 23  πραΰτης ἐγκράτεια· κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστιν 
νόμος. 24  οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ [Ἰησοῦ] τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήμασιν καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. 25  Εἰ 

ζῶμεν πνεύματι, πνεύματι καὶ στοιχῶμεν. 
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CEB  
Luke 9:51 As the time approached when Jesus was to be taken up into heaven, he determined to go 

to Jerusalem. 
52

 He sent messengers on ahead of him. Along the way, they entered a Samaritan village to 
prepare for his arrival, 

53
 but the Samaritan villagers refused to welcome him because he was determined 

to go to Jerusalem. 
54

 When the disciples James and John saw this, they said, "Lord, do you want us to 
call fire down from heaven to consume them?" 

55
 But Jesus turned and spoke sternly to them, 

56
 and they 

went on to another village. 
57

 As Jesus and his disciples traveled along the road, someone said to him, "I 
will follow you wherever you go." 

58
 Jesus replied, "Foxes have dens and the birds in the sky have nests, 

but the Human One has no place to lay his head." 
59

 Then Jesus said to someone else, "Follow me." He 
replied, "Lord, first let me go and bury my father." 

60
 Jesus said to him, "Let the dead bury their own dead. 

But you go and spread the news of God's kingdom." 
61

 Someone else said to Jesus, "I will follow you, 
Lord, but first let me say good-bye to those in my house." 

62
 Jesus said to him, "No one who puts a hand 

on the plow and looks back is fit for God's kingdom." 
 
ESV  

Luke 9:51 When the days drew near for him to be taken up, he set his face to go to Jerusalem. 
52

 And 
he sent messengers ahead of him, who went and entered a village of the Samaritans, to make 
preparations for him. 

53
 But the people did not receive him, because his face was set toward Jerusalem. 

54
 

And when his disciples James and John saw it, they said, "Lord, do you want us to tell fire to come down 
from heaven and consume them?" 

55
 But he turned and rebuked them. 

56
 And they went on to another 

village. 
57

 As they were going along the road, someone said to him, "I will follow you wherever you go." 
58

 
And Jesus said to him, "Foxes have holes, and birds of the air have nests, but the Son of Man has 
nowhere to lay his head." 

59
 To another he said, "Follow me." But he said, "Lord, let me first go and bury 

my father." 
60

 And Jesus said to him, "Leave the dead to bury their own dead. But as for you, go and 
proclaim the kingdom of God." 

61
 Yet another said, "I will follow you, Lord, but let me first say farewell to 

those at my home." 
62

 Jesus said to him, "No one who puts his hand to the plow and looks back is fit for 
the kingdom of God." 
 
NRS  

Luke 9:51 When the days drew near for him to be taken up, he set his face to go to Jerusalem. 
52

 
And he sent messengers ahead of him. On their way they entered a village of the Samaritans to make 
ready for him; 

53
 but they did not receive him, because his face was set toward Jerusalem. 

54
 When his 

disciples James and John saw it, they said, "Lord, do you want us to command fire to come down from 
heaven and consume them?" 

55
 But he turned and rebuked them. 

56
 Then they went on to another village. 

57
 As they were going along the road, someone said to him, "I will follow you wherever you go." 

58
 And 

Jesus said to him, "Foxes have holes, and birds of the air have nests; but the Son of Man has nowhere to 
lay his head." 

59
 To another he said, "Follow me." But he said, "Lord, first let me go and bury my father." 

60
 

But Jesus said to him, "Let the dead bury their own dead; but as for you, go and proclaim the kingdom of 
God." 

61
 Another said, "I will follow you, Lord; but let me first say farewell to those at my home." 

62
 Jesus 

said to him, "No one who puts a hand to the plow and looks back is fit for the kingdom of God." 
 
BGT  

Luke 9:51 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήμψεως αὐτοῦ καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον 
ἐστήρισεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς Ἰερουσαλήμ. 52  καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ 
πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς κώμην Σαμαριτῶν ὡς ἑτοιμάσαι αὐτῷ· 53  καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, ὅτι τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἦν πορευόμενον εἰς Ἰερουσαλήμ. 54  ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης εἶπαν· κύριε, θέλεις 

εἴπωμεν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς; 55  στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς. 56  καὶ 
ἐπορεύθησαν εἰς ἑτέραν κώμην. 57  Καὶ πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις πρὸς αὐτόν· ἀκολουθήσω σοι 
ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. 58  καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 59  Εἶπεν δὲ πρὸς ἕτερον· ἀκολούθει 
μοι. ὁ δὲ εἶπεν· [κύριε,] ἐπίτρεψόν μοι ἀπελθόντι πρῶτον θάψαι τὸν πατέρα μου. 60  εἶπεν δὲ αὐτῷ· ἄφες τοὺς 

νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 61  Εἶπεν δὲ καὶ 
ἕτερος· ἀκολουθήσω σοι, κύριε· πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν μου. 62  εἶπεν δὲ 

[πρὸς αὐτὸν] ὁ Ἰησοῦς· οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω εὔθετός ἐστιν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 
 

 


